
Modern Linguistics 现代语言学, 2026, 14(6), 464-470 
Published Online June 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml 
https://doi.org/10.12677/ml.2026.146545  

文章引用: 靳一如, 徐睿瑾, 李悦嘉. 基于语料库的汉英西儿童介词隐喻对比分析[J]. 现代语言学, 2026, 14(6): 464-
470. DOI: 10.12677/ml.2026.146545 

 
 

基于语料库的汉英西儿童介词隐喻对比 
分析 
靳一如1，徐睿瑾1，李悦嘉2 
1四川外国语大学西方语言文化学院，重庆 
2四川外国语大学语言智能学院，重庆 
 
收稿日期：2026年4月21日；录用日期：2026年6月2日；发布日期：2026年6月12日 

 
 

 
摘  要 

随着各国小学教育以“儿童本位”理念为基础，儿童语言–认知的相关研究的重要性日益凸显。然而，

现阶段的相关研究大多站在单一语言视角，研究6岁以下的儿童语言及认知发展，跨语言视角下学龄儿童

的相关研究依然有很大的探讨空间。因此，本文以6、8、10岁的汉、英、西语儿童为研究对象，对CHILDES
语料库内的儿童语料进行量化研究，以汉、英、西语儿童的介词“在”、“in”、“en”的隐喻义作为

研究对象，进一步探讨儿童在空间隐喻上的认知共性和个性。最后，语料库数据表明，汉语儿童在6岁已

经出现了介词的空间隐喻且逐年上升；英、西儿童的相关介词隐喻在10岁集中出现，展现相对滞后性。

同时，汉语儿童多将“在”投射到时间域，少数用于媒介域；英语儿童多将“in”投射到状态域；西语

儿童多将“en”投射到时间、状态、心理、媒介的抽象域中。此类差异多源自于汉、英、西语在语言类

型、句法结构等方面的差异，然而，汉、英、西儿童介词空间隐喻的发展路径也展现出了儿童认知的具

身性和从具体运算阶段向形式运算阶段的过渡。 
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Abstract 
As primary education across countries is rooted in the child-centered philosophy, the significance 
of research on children’s linguistic-cognitive development has become increasingly prominent. How-
ever, most existing relevant studies adopt a single-language perspective to examine the linguistic and 
cognitive development of children under six years old, leaving considerable room for further explo-
ration of school-age children from a cross-linguistic viewpoint. Therefore, this paper takes Chinese, 
English and Spanish children aged 6, 8 and 10 as research subjects, conducts a quantitative analysis 
of child language data from the Child Language Data Exchange System (CHILDES) Corpus, and focuses 
on the metaphorical meanings of the prepositions “在”, “in” and “en” in the three languages to fur-
ther explore the cognitive commonalities and individualities of children in spatial metaphor. Finally, 
corpus data shows that Chinese children have already developed spatial metaphors of prepositions 
at the age of six, with a steady rising tendency as they grow older. In contrast, English and Spanish 
children demonstrate a concentrated emergence of relevant prepositional metaphors at the age of 
ten, reflecting a relative developmental lag. Meanwhile, Chinese children mostly project the prepo-
sition “在” onto the temporal domain, with only a small proportion extended to the medium domain; 
English children predominantly project “in” onto the state domain; Spanish children largely project 
“en” onto abstract domains including time, state, psychology and medium. Such divergences mainly 
derive from the disparities of Chinese, English and Spanish in linguistic typology, syntactic structure 
and other aspects. Nevertheless, the developmental paths of prepositional spatial metaphors among 
children speaking the three languages all embody the embodied nature of children’s cognition, as 
well as their cognitive transition from the concrete operational stage to the formal operational stage. 
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1. 引言 

认知语言学认为隐喻不只是一种文学修辞更是一种认知方式，系统性构建着人类的思维模式[1]。近

年来，学龄儿童语言发展教育向全球化转变，儿童的语言–认知互动受到语言学界的密切关注：不同语

种的儿童在隐喻模式上异同之处成为了其语言–认知互动研究的重要窗口之一。 
介词是一句话中介引其他语义角色并标记其关系的虚词[2]，是表达空格位置的基础词汇且经常通过

隐喻将空间概念延伸至时间、状态或抽象关系等领域。此类空间隐喻的运用程度是儿童从具体到抽象的

认知发展的具体表现之一，为认知语言学和儿童认知发展的交叉研究提供切入点。 
在心理学界，皮亚杰的认知发展理论[3]为儿童语言–认知研究奠定基础，英语国家学者以此为基础，

在儿童语言发展及其路径[4]-[6]及儿童语言的跨文化研究[7]等方面进行了深化。西班牙学者梅赛德斯·罗

德里格斯·贝利多自 1920 年起与皮亚杰合作并系统地将有关理论引入西班牙，后续该国的儿童语言–认

知研究更倾向结合教育实践[8]。中国学者的相关研究从译介过渡到理论构建，其中陈鹤琴的《儿童心理

之研究》[9]、朱智贤的动力理论[10]、方富熹的语境依赖理论[11]及李宇明的《儿童语言的发展》[12]奠
定国内本土理论基础。 
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在语言学界，英语国家学者在儿童语言–认知领域的研究成果颇丰，尤其在乔姆斯基的语言习得装

置[13]与普遍语法理论[14]推动学界向人类心智层面关注之后，诸多认知语言学家从隐喻投射[15]、认知

图式[16] [17]等方面深刻揭示了儿童从具象到抽象的认知路径。西班牙的相关研究以教育实践为研究目

的，已然成为其特色[18] [19]。中国近 20 年内将研究对象细化至语义、句法、隐(转)喻[20]及语法比较[21]。 
虽然，国内外有部分学者，从词汇的层面涉及了儿童隐喻–认知发展的实证研究，但是，依旧缺乏

更多的微观视角，拓宽相关研究内容，对隐喻–认知–年龄之间的正相关互动关系进行进一步证实；其

次，从研究方法上来看，大多研究停留在对个别儿童的追踪和访谈阶段，缺乏量化数据的支撑；最后，

大多研究缺乏跨语言视角，以单语语料为研究内容，导致相关理论容易出现以偏概全的问题，在汉语儿

童语言认知研究层面，缺乏本土化和普适的理论实证。 
因此，本研究选取汉语“在”、英语“in”和西班牙语“en”——即在日常使用中高频且语义广泛的

介词作为研究样本，因其具有跨语言的语义共性和语言类型上的差异，“在”/“en”/“in”存在天然的

儿童语言–认知对比分析的研究基础。然而，当前研究仍旧出现了较为薄弱的环节：其一，大多数研究

缺乏大量的语料作为理论的数据支撑；其二，针对儿童语言–认知的研究缺乏隐喻和介词相结合的研究

切口。 

2. 研究空白和研究价值 

当下的研究空白主要在于：第一，语言学界主要关注 6 岁以下的儿童语言习得规律，缺乏对 6 岁以

上儿童的语言认知研究；第二，当前学界更加关注儿童的介词系统的习得而非微观层面上儿童的介词隐

喻认知路径或规律；第三，大多相关研究对单一语言的介词习得问题进行探讨，缺乏其跨语言和语言类

型上的对比分析；第四，现有相关研究多注重定性研究或少量受试儿童的追踪研究，缺乏大规模的语料

支撑。 
因此，本研究的价值在于：其一，从认知隐喻理论和类型语言学角度，为儿童语言研究增添切入点；

其二，在介词层面，丰富了儿童的隐喻认知模式研究；其三，丰富了儿童语言–认知在 6 岁以上的相关

研究内容；其四，为汉、英、西跨语言儿童教学提供学术理论上的参考意义。 

3. 研究方法 

本论文语料源于 CHILDES 语料库，聚焦 6、8、10 岁汉、英、西单语且无语言障碍的儿童。根据不

同语言，从 6、8、10 岁三个年龄段随机抽取 4 个样本(2 男 2 女)，共 36 个样本，每个样本含有 150 句话

语，所涉及话题不限。 
本研究基于认知隐喻理论对儿童语料样本中的介词“在”/“en”/“in”进行隐喻标注并对其分级：

首先，空间隐喻为一级隐喻；在空间隐喻的基础之上，进行语义上的细化、分类，归为二级隐喻，例如：

“我在课间画画。”介词“在”将空间投射至时间概念，因此，其二级隐喻为时间隐喻。 

4. 理论框架 

认知语言学家 Lakoff 和 Johnson 在《我们赖以生存的隐喻》中强调人类将自身经验(对身体或空间的

感知)投射到抽象领域中形成隐喻。空间方位经验来自于人类在物理世界最直观的认知，作为基础的具身

体验之一被运用到抽象域中，形成空间隐喻，例如“He was lost in the thoughts”将介词 in 的空间概念的

封闭性投射到“thoughts”这一抽象概念中，凸显主语“He”的自我封闭和迷茫。 
介词是在语言系统中专用来连接或标记其他语义域关系的词，其语义原型大多来源于空间关系，因

此，介词在抽象域中的用法和空间隐喻有密切的联系，例如，“I am in caos”将介词“in”的空间概念投
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射到抽象的心理状态中，表示主语“I”的高度混乱的心理状态。 

5. 汉、英、西儿童介词数据分析 

对汉、英、西儿童语料样本的隐喻进行标注、统计之后，从隐喻的整体分布上，可发现在汉语儿童

的 6、8、10 岁三个年龄段内均出现了“在”的隐喻义，该介词的隐喻频次逐年稳步上升且二级隐喻以时

间类为主，少数为媒介类。在英语和西语儿童相对应的年龄段内，6 岁和 8 岁的阶段没有出现相应介词的

隐喻。然而，英语儿童在 10 岁出现了状态隐喻，二级隐喻类型单一；西语儿童同样也在 10 岁集中出现

了隐喻，其二级隐喻类型最丰富，包含了时间、状态、心理、媒介四类。具体数据如表 1~3 所示： 
 
Table 1. Metaphorical statistics of the preposition “在” in Chinese children aged 6, 8 and 10 
表 1. 汉语儿童 6、8、10 岁介词“在”的隐喻统计 

年龄 总频次 隐喻频次 一级隐喻 二级隐喻 

6 岁 13 2 空间隐喻 
时间类 

媒介类 

8 岁 9 7 空间隐喻 时间类 

10 岁 14 8 空间隐喻 时间类 

 
Table 2. Metaphorical statistics of the preposition “in” in English children aged 6, 8 and 10 
表 2. 英语儿童 6、8、10 岁介词“in”的隐喻统计 

年龄 总频次 隐喻频次 一级隐喻 二级隐喻 

6 岁 2 - - - 

8 岁 5 - - - 

10 岁 6 3 空间隐喻 状态类 

 
Table 3. Metaphorical statistics of the preposition “en” in Spanish children aged 6, 8 and 10 
表 3. 西语儿童 6、8、10 岁介词“en”的隐喻统计 

年龄 总频次 隐喻频次 一级隐喻 二级隐喻 

6 岁 13 - - - 

8 岁 4 - - - 

10 岁 22 9 空间隐喻 

时间类 

状态类 

心理类 

媒介类 

6. 汉语儿童介词“在”和英语“in”、西语“en”的异同点及成因阐释 

6.1. “在”、“in”、“en”的差异以及成因阐释 

本研究讨论的汉、英、西儿童介词——“在”、“in”、“en”存在诸多差异。其一，从隐喻习得年

龄上看，汉语儿童介词“在”的隐喻从 6 岁就开始出现；英、西语儿童均在 10 岁才出现相对应的隐喻；

其二，从介词隐喻的频次上来看，6、8、10 岁汉语儿童使用的介词“在”的隐喻总频次最高，西语儿童
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次之，英语儿童使用的介词“in”的隐喻总频次最低；其三，从隐喻的投射上来看，汉语儿童常用介词“在”

更多将空间的边界性灵活运用至儿童对时间方面的感知，例如“在课间”、“在明天”等；英语儿童更倾

向于将介词“in”的空间封闭性投射至对事物描述的状态中，例如，“in a rush (匆忙地)”、“in trouble 
(陷入困难)”等；西语儿童将介词“en”的空间感知投射到更多的抽象域当中，例如，“en este momento 
(在这时)”、“se convirtió en príncipe (他变成了王子)”、“sueña en que se pone la mascara (他梦到他自己

戴上面具)”、“me voy en coche (我乘车离开)”。 
以上差异大多和汉、英、西三种语言类型、句法构式的差异有关。从汉语的语言特征上来看，汉语

既是分析语也是孤立语，其词汇没有形态变化，语法约束较为松散，需要结合语境促进理解，导致词汇

的语义边界更加模糊，同时汉语构式相对简单，促使了汉语儿童可以更加经济高效地习得介词“在”的

灵活应用；从英语的语言特征上来看，英语虽然也是分析语，但词汇依旧留有轻度屈折变化，谓语动词

靠形态变化承担了部分语义信息，却因缺乏名词格的语法标记，导致需要介词搭配名词，进而补充句法

关系和语义，因此，英语介词相对丰富，这就成为了“in”或“at”以空间为原型却在语义上有细化和分

流的原因，从而促使“in”的使用存在竞争，导致英语儿童在介词分辨和习得上有一定难度，介词“in”
的隐喻则需要更多的时间才能实现；从西班牙语的语言特征上来看，现代西语比英语受拉丁语“格语法”

的影响更大，将不同的“格”用不同的介词代替，因此，西语介词使用英语介词的频率更高，前者更容易

出现介词隐喻化、虚化等特点。这就导致了“en”随着谓语动词的不同，会将空间概念投射至不同的目标

域。因此，西语和英语之间的相似之处影响了英、西儿童的隐喻能力在介词层面上具有滞后性，而西语

介词的丰富性影响了 10 岁西语儿童比同龄英语儿童更容易将“en”的空间经验投射到更多的抽象域中。 

6.2. “在”、“in”、“en”的相同点及成因阐释 

汉语、英语和西语儿童在 10 岁均有将空间容器内部的概念延伸至其他抽象领域的隐喻能力。其原因

首先在于，10 岁的儿童基本处于具体运算阶段的成熟期，发展出了完备的可逆性思维，具体运算阶段的

认知模式的发展为理解容器内、外两个对立部分提供了前提，也为儿童感知空间的边缘性提供认知基础；

同时，该阶段的儿童已经具备了完整的归纳逻辑，因此，能够在感受不同的物理空间的基础上，可归纳

出空间内部的同一特点——即封闭性和包容性。 
其次，儿童在具备了分类归纳思维和具备空间感知的基础上，将时间的起点–终点以及状态的阶段

性和物理空间/容器的封闭性、承载性和包容性相类别并耦合，将空间内部特点投射到更加抽象的概念当

中，例如，时间概念(“在课间”、“en la clase”、“in time”)或者状态概念(“sueña en que…”、“in 
trouble”)。 

最后，中国、西班牙以及各英语国家都提出以培养学龄儿童的语言应用能力为根基，提升学龄儿童

辩证思维、语言理解能力和语言创造能力的要求[22]-[24]。从学业教育的层面，巩固了该阶段儿童介词应

用和相关空间隐喻能力，与儿童语言–认知的成长规律相互促进，推动儿童介词方面的隐喻能力的提升。 
“在”、“in”、“en”的隐喻表达均体现了汉、英、西儿童具备了将空间感知延伸到抽象概念的能

力，反映了人类认知的具身性；同时，该阶段的儿童在认知上脱离了表象思维并能在基于实体的基础上

对抽象事物进行归类，说明了儿童认知发展的系统性；最后，儿童语言的发展离不开认知和社会机制的

协同合作。 

7. 结论和局限性 

本论文基于 CHILDES 语料库，对 6 岁、8 岁和 10 岁的汉、英、西语儿童常用介词“在”、“in”、

“en”的隐喻进行研究。数据结果显示，汉语儿童在 6 岁已经出现了介词的空间隐喻且逐年上升，而英、
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西儿童的相关介词隐喻在 10 岁集中出现，相较于汉语儿童介词，本研究数据展示出英、西儿童介词的隐

喻能力相对滞后。从投射的抽象域的类型上来看，汉语儿童多将“在”投射到时间域，少数用于媒介域；

英语儿童多将“in”投射到状态域，投射的抽象域相对单一；西语儿童多将“en”投射到时间、状态、心

理、媒介的多个抽象域中。 
此类差异多源自于汉、英、西语在语言类型、句法结构等方面的差异，然而，汉、英、西儿童介词空

间隐喻的发展路径也展现出了儿童认知的具身性和从具体运算阶段向形式运算阶段的过渡。 
然而，该研究依旧存在局限：其一，儿童语料样本基数较小且仅仅关注了 6 岁、8 岁、10 岁三个年

龄段，限制数据统计效力、影响统计和研究结果；其二，语言类型仅仅粗略覆盖现代汉、英、西三种语

言，没有考虑各个语言的方言研究。未来研究希望从以下 3 个角度进行优化：1) 扩大语料样本并将 7 岁

和 9 岁儿童介词纳入研究；2) 将方言变体纳入儿童语言认知研究中；3) 将量化和质性研究相结合，兼顾

定量和定性分析。 
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